
фразеологiї“, nýbrž nao pak fra zeo lo gii (ze jmé na v je jím úzkém smys lu) „вiдо-
кремлювати вiд паремiологiї”. Ve sku tečnos ti by měly být ty to termíny asi roz -
děleny podle ji né ho kri té ria: pa re mio lo gie je folklórní a etno gra fický po jem, zatímco
fra zeo lo gie předs ta vuje mo derní lingvis tický po jem. Ale jak jed na, tak i druhá dis ci -
plína mají téměř iden tický ob jekt po pi su. Podíváme-li se to tiž do čtyřs vazko vé ho te -
zau ru ukrajinské pa re mio lo gie, ses ta ve né ho M. M. Pazja kem (Прислів’я та приказ-
ки. Упорядник М.М. Пазяк. Кив: „Наукова думка”. Т. 1. Природа. Господарська
діяльність людини. 1989. 479 с. Т. 2. Людина. Родинне життя. Риси характеру.
1990. 524 с. Т. 3. Взаємини між людьми. 1991. 440 с. Т. 4. Українськ прислвя,
приказки та порвняння з лтературних памяток. Упорядник М.М. Пазяк. Кив:
Наукова думка, 2001. 392 c.), najde me v něm prak ticky vše chny fra zeo lo gické jed-
notky, kte ré jsou popsány v ji ném fun do va ném aka de mickém slovníku – Фразеоло-
гічном словнику української мови (Уклад.: В. М. Білоноженко та ін. Від. ред. В.О. 
Винник. Кiв: „Наукова думка”, 2003. 1104 c.). Většina ma te riálu z první folklórní
sbírky by mohla být bezpečně nazývána fra zeo lo gickým slovníkem (фразеологічним 
словником) a celý druhý soubor pak slovníkem ukrajinských rčení (приказок).

3. Co se týče pare mio lo gických ger ma nismů, L. I. Da ni lenko píše: 

Дослідження впливу німецької мови на чеську пареміологію засвідчило, що цей про-
цес мав менші масштаби в порівнянні з лексикою і фразеологію. Аналіз прислів’їв Není
šprochu, aby nebylo pravdy trochu / У кожному жарті є доля правди; Hlad (je) nejlepší
kuchař / Голод найліпший кухар; Není kouře bez ohně… та ін. засвідчив паремійні кальки,
що потрапляли з німецької мови в чеську, як правило, через латинську мову. У складі
чеських паремій є німецькі лексичні запозичення, які або адаптувалися в сучасній чеській
мові і не мають чужоземних ознак, або перемістилися разом з паремією на периферію
чеського паремійного корпусу (s. 220). 

Podle mých vlastních po zo rování (na základě analýzy pa re mio lo gického ma te -
riálu ve dvousvazkovém the sau ru V. Flajšhanse, který jsem ree di to val spo lečně s L. I.
Stěpa no vou) byl podíl přímého německé ho vli vu na obo ha cení českého pa re mio lo -
gického fon du stejný ja ko v oblas ti slovní zásoby a fra zeo lo gie. To však probíha lo
prostřednictvím do slovného překla du, kalkováním, čas to bez přímých stop germán-
ských kom po nentů.

4. Dále uve du ještě něko lik drobných připomínek. Při výčtu českých vědců, kteří
se věno va li pa re mio lo gii (J. Mu kařovský, M. Čechová, J. Bachman nová, F. Schind ler, 
F. Čermák), se z nějakého důvo du au tor ka nez miňuje o pro fe sorce L. Stěpanové
z UPOL (Uni ver zi ty Pa lacké ho v Olo mou ci), která za ne chala význam nou sto pu v této
oblasti bohemis tiky. Mi mo cho dem pak Franz Schind ler, kterého L. I. Da ni lenko jme -
no va la me zi českými vědci, není Čech, ale německý pro fe sor.

Výše uve de né ko mentáře, poznám ky a návrhy se zjevně netýkají kon cepčních
prin cipů re cen zo vané kni hy L. I. Da ni lenko, a pro to ani ni jak neovlivňují je jí vy soké
hodno cení.

Na závěr je třeba zdůrazit, že au tor ka mo no gra fie svým výzku mem přesvědčivě
prokázala vy so kou fi lo lo gickou kva li fi ka ci. Kromě to ho svým vlastním příkla dem
vyvráti la jednu z beznadějně zas ta ralých českých pa re mio lo gických mou drostí (ci tu -
ji:) „Zása dy našich ba biček” Sedávej, pa nenko, v ro hu, bu deš-li hodná, najdou tě „už
dávno ne platí” (s. 320). Au tor ka po su zo va né pu bli ka ce ne seděla v koutě tra diční pa -
re mio lo gie, ale statečně vyplu la do otevřených pros tor mo derní kogni tivní vědy
a lingvokul tu ro lo gie. Jsem přesvědčen, že před ložená mono gra fie s názvem Чеська
пареміологія в генетичному, лінгвокогнітивному і дискурсивному висвітленні je
přínosná a bu de jistě požadována jak ve vědeckém světě, tak i me zi pra covníky vy -
sokých škol.

L. I. Da ni lenko nabízí ve své mo no gra fii kom plexní analýzu význam né ho, ak -
tuálního a do sud ne pop sa né ho vědecké ho problému, sle du je his to rii české pa re mio lo -
gie a po drob ně iden ti fiku je její společný evropský původ i národní spe ci fi ka. Au tor ka
přesně a přesvědčivě sys te ma ti zu je bo hatý konkrétní ma te riál a de mons tru je pers pek -
tivy zvo le né ho vědeckého té matu. Vy so kou vědeckou hodno tu a kva li tu výzku mu
zajišťuje L. I. Da ni lenko jedno tou teo re tické důs lednos ti a jazykové eru dice.

Simona KATHEBOVÁ

Ma sa ryko va uni ver zi ta

Syn tax mlu ve né češti ny1

Pu bli ka ce Syn tax mlu ve né češti ny2 je výsled kem ko lek tivního úsilí, na němž se
podílel třinác tičlenný tým sestávající ze starší i mladší ge nerace lingvistů půs obících
na  Ús ta vu pro jazyk český (ÚJČ) AV ČR, Ús ta vu České ho národního kor pusu
(ÚČNK), Uni ver zitě Kar lově a Uni ver zitě Hra dec Králo vé. Výsle dek vyšel v rámci
ste jnojmen né ho pro jek tu podpoře né ho Gran to vou agen tu rou ČR. V návaznos ti na
před chozí výzkumy au toři vy chází z přesvědčení o exis ten ci obecných uni verzálních
syn tak tických cha rak te ris tik mlu ve né ho jazyka, je jichž kom plexnější a po drobný po -
pis do sud chybí. Ačko li v rozsa hu jed né kni hy není možné obsáh nout sys te ma tickou
a uce le nou des kripci syn tak tických jevů mlu ve né češti ny, práce nabízí hloub ko vou

1 Tento příspěvek vznikl na Masarykově univerzitě v rámci pro je ktu Čeština v jednotě syn -
chro nie a dia chro nie – 2019 číslo 1061/2018 podpořeného z prostředků účelové podpory na
specifický vysokoškolský výzkum, kterou poskytlo MŠMT v roce 2019.

2 Jana Hoffmannová, Jiří Homoláč a Kamila Mrázková (eds). Syntax mluvené češtiny. Praha:
Academia, 2019, 396 s. ISBN 978–80–200–2961–4.
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analýzu něk terých závažných té mat, nahlížených ne jen z pers pek tivy do sa vadních
výzkumů mlu ve né češti ny (zahr nu jící zvláště přís tupy gra ma tické, sty lis tické a fo ne -
tické) (uvádějí se ze jmé na M. Grepl 1962; K. Hau sen blas 1962; M. Šip ková 1993;
O. Müllerová 1994, I. Bo goc zová et al. 2000, S. Čmerjková – J. Hoffman nová (eds.)
2011 ad.),  ale i priz ma tem mo derních zah ra ničních lingvis tických dis ci plín, z nichž
větši na se v české lingvis tice uplatňu je re la tivně nedávno (pře devším se jedná o kon -
ver zační analýzu, in te rakční lingvis tiku, analýzu dis kur zu, kons trukční gra ma tiku
a kor pu so vou lingvis tiku). V po zadí to ho to in ter dis ci plinárního teo re ticko- me to do lo -
gické ho po jetí stojí 1) snaha vy ma nit se z do sa vadního res trik tivního hodno cení mlu -
ve nostních (skla deb ních) rysů v ka te go riích od chyl ky, anomálie a de fek tu, k němuž
do cháze lo v důs led ku poměřování mlu vených pro jevů nor ma mi psa né ho tex tu, a 2)
pokus na leznout ter mi no lo gický kon sen sus me zi jednotlivými teo re ticko- me to do lo -
gickými přís tupy a zvážit je jich ús trojnost a adek vátnost při  ana ly zování jednotlivých 
jevů za úče lem pos tihnutí je jich funkční pods ta ty v kon ti nuu řeči, res pek tive v pro -
jekčních a in te rakčních mecha nismech mlu vených dia logů. Neo po mi nu telnou sou-
částí zvo le né me to do lo gie je sys te ma tické sle dování syn tak tických jevů ve spo jení se
zvu kovými (ze jmé na pro zo dickými) prostřed ky za využití mo derních ana ly zátorů
řeči. Cenným do plňkem pu bli ka ce je soubor vy braných au dio nahrávek, na něž se
v jednotlivých ka pi tolách průběžně od kazu je, dos tupný na we bových stránkách ÚJČ
AV ČR.

Ma te riálo vou základnu au torům poskyt la ze jmé na da ta mlu vených kor pusů ČNK,
případně ta ké nahráv ky vlastní, přičemž v popředí zájmu byly pře devším kor pusy ne -
formálních, nepři pra vených dia logů (např. ORAL2013 a ne jnovější ORTOFON),
záro veň byl ta ké využíván kor pus DIALOG, sestávající z vi deo nahrávek a pře pisů te -
le vizních dia lo gických pořadů, kte ré lze po važovat pro jevy za veře jné, nic méně na -
nejvýš po lopři pra ve né. Pro da né úče ly by při ro zeně neby lo vhod né brát v po taz ré to -
rické, mo no lo gické, pře dem (písemně) při pra ve né ko mu nikáty.

Pu bli ka ce obsa hu je devět ka pi tol, na nichž se (mj. pro me to do lo gickou náročnost
a te ma tické rozpětí) jen výji mečně podílel pouze je den au tor. Je jich te ma tiku zde nyní
výběrově předs tavíme. Jak by lo zmíněno výše, významným výcho dis kem větši ny ka -
pi tol je in te rakční lingvis ti ka a kon ver zační analýza,  je likož ak cen tu jí pro ce suálnost
a in te rakční po va hu mlu vených dia logů. K úspěšné mu ve dení dia logů a hlad ké mu
vystřídání ko mu ni kačních part nerů slouží verbální a ne verbální prostřed ky, kterými
mlu včí dávají na je vo, co bu de v rozvíje né re plice či v průběhu rozho vo ru nás le do vat.
Na tom to prin ci pu je za ložena tzv. pro jek ti vi ta, ústřední po jem mo derního kon cep tu
on- line syn taxe P. Aue ra (2009), který je aplikován v ka pi tole M. Havlíka a E. Zae per -
nicko vé Tem po ra li ta a in te rak ce v rozho vo rech: syn tak tické a pro zo dické as pek ty pro -
jek ti vi ty a „do datků“. Pros tor věnu jí au toři mj. konkrétní ukázce analýzy pro jek ti vi ty,
dále poněkud no vé mu fe no mé nu – up talku, jímž je označováno výrazné stoupnutí
hla su na kon ci výpovědi (která však není kon cem re pliky) užité za úče lem za bránění

výměně ko mu ni kačních rolí. Na příkla du do datků, výrazů syn tak ticky závislých na
před chozí výpovědi, au toři dokládají, že ak tuální větné členění ne musí být je diným
pořádajícím prin ci pem české ho slo vosle du, je likož do datky v re ma tické po zi ci mo -
hou být pouze upřesněním (uloženým na ko nec výpovědi v důs led ku ča so vé tísně),
niko li zásadní no vou in for mací. 

Pro jek ti vi ta je před mětem úvah ta ké K. Mrázko vé a J. Ho moláče, kteří ve své sta ti 
Verbálně si gna li zo va né se beo pravy nah ra zením ve veřejných mlu vených tex tech
vysvět lu jí, že nah ra zení je pro jek továno původní výpovědí a vlastní opra va pro jek tu je 
další  je jí pokračování, což umožňu je mlu včím opra vit pouze část fráze, aniž by ji mu -
se li zo pa ko vat ce lou. Do kazu jí tím to, že se beo pravy nah ra zením ne jsou na ho di lé
řešení lokálního pro blé mu, ale plno hodnotný syn tak tický prostře dek mlu ve né ho
jazyka.

S pro ce suálností mlu ve né řeči jsou spo jeny tzv. překryvy re plik, jimž se ve ste -
jnojmen né ka pi tole věnu jí Z. Komrs ková, P. Pou ka rová a M. Havlík. Je jich cílem je
předs ta vit ten to jev ja ko in te grální součást spontánní ko mu ni ka ce, přičemž pou kazu jí
na exis ten ci překryvů koo pe ra tivních i kom pe ti tivních (kte ré nelze ome zit na pouhé
„skákání do řeči“). 

Význam nost in te rakčních as pek tů potvr zu je frek ven to vaný výskyt nepřízvuč-
ných výrazů sem, se, si, ti, by ad. v mís tech nás le du jících po vystřídání mlu včích či po
kon ti nuáto ru, kterým re ci pient povz bu zu je mlu včího k pokračování v řeči. Ko re lací
jedno sla bičných začátků s pro zo dickými prostřed ky a kvan ti fi kací jednotlivých výra-
zů na základě kor pu sových dat se zabývá v ka pi tole Re du ko va né (jedno sla bičné)
nepřízvučné začátky výpovědí a dia lo gických re plik au torská dvoji ce J. Hoffman nová
a O. Rich terová. 

Me to dy kor pu so vé lingvis tiky byly využity též v příspěv ku nás le du jícím: Re pro -
duk ce řeči/myšlení v mlu vených pro je vech, v níž se au torky J. Hoffman nová, Z. Komrs-
ková, P. Pou ka rová a E. Zae per nicková věnu jí mj. čas tosti výskytu verbálních si gna -
lizátorů re pro duk ce řeči, ze jmé na verb di cen di říkat/říct a čás tice prý (včetně je jich
re gionálních va riant). Po zor nost je upírána též na si gna lizáto ry pro zo dické a pa ra -
lingvální, kte ré byly po dro beny kva li ta tivní analýze.

J. Ze man upo zorňu je na Něk te ré spe ci fické syn tak tické kons truk ce příznačné pro
mlu ve nou češti nu, kte ré bývají tra dičními po pi sy hodno ceny ja ko struk turně a lo gicky 
de fek tní (zvláště zeug ma a ana ko lut), nic méně adek vátnímu při jetí myšlenko vé ho
obsa hu v mlu ve né in te rak ci však ne brání. Nadto v případě zeug mat lze podle au to ra
sle do vat řa du pra vi delných struk tur.

V ka pi tole Otázky v mlu ve né češtině pro vedl J. Ze man s opo rou o výcho diska
kogni tivní lingvis tiky in ter pre ta ci pravých (kogni tivních) otázek.  V témže tex tu se
J. Hoffman nová a L. Jílková zabývají vel mi spe ci fickou zvu ko vou rea li zací ne pra-
vých po di vových otázek s výrazy jak a až tak. 
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M. Fried přispěla te ma ticky i me to do lo gicky náročnou statí In te rakční da tiv
v běžně mlu ve né češtině, v níž pro poju je přís tupy kons trukční gra ma tiky a kon ver -
zační analýzy, aby po pis na první pohled čistě gra ma tické ho je vu rozšíři la o ro vi nu
ko mu ni kační a so cioprag ma tickou. Ve funk ci in te rakčního da ti vu vys tu pu jí ato nická
zájme na v 1. a 2. os obě sin guláru i plurálu, která au tor ka po dro bu je kvan ti ta tivní
i kva li ta tivní analýze (věnu je se konkrétním funk cím: mj. od ka zování k adresáto vi,
vy jádření neob vyklé míry, údi vu). 

Závěrečná ka pi to la au to rek A. Čermáko vé, L. Jílko vé, Z. Komrs ko vé, M. Kopři -
vo vé a P. Pou ka ro vé s názvem Dis kurzní mar ke ry předs ta vu je značně di feren co vaný
soubor jazykových prostřed ků stojících na po mezí lexi ka a syn taxe, je hož označení
vy chází z kla sických prací dis kurzních ana ly tiků (mj. D. Schif frin 1987). Jedná se
o otevře nou sku pi nu výrazů (zahr nu jící prvky kon tak to vé, vyc páv ko vé až po he zi -
tační zvuky, např. he le, hej, no, ja koby, vlastně, hm, eee), pro ble ma tických z hle diska
slovnědruho vé ho zařa zení,  kte ré svojí funk cí (na rušováním, ne bo nao pak udržo-
váním koherence tex tu) spa dají rovněž do oblas ti zájmu tex to vé lingvis tiky (po dob ně
ja ko např. do datky, opravy, otázky, jimž byly věnovány pře dešlé čás ti kni hy). Cílem
au to rek je pře devším vytvořit funkční kla si fi ka ci vy braných dis kurzních mar kerů
a zohlednit též je jich zvu ko vé cha rak te ris tiky. 

Mo no gra fie Syn tax mlu ve né češti ny předs ta vu je te ma ticky i me to do lo gicky ná-
ročné dílo, je hož předností je mo derní in ter dis ci plinární přís tup, který však současně
důs ledně re flek tu je výsled ky do sa vadních domácích výzkumů, čímž plní do jis té míry 
ta ké funk ci přehle do vé práce. Neo po mi nu telným kla dem kni hy je čtenářsky přívětivá
for ma, ze jmé na lo gické a takřka jednotné us pořádání výkla du jednotlivých ka pi tol,
kte ré ho se i přes značné te ma tické rozpětí po daři lo edi torům (J. Hoffman no vé, J. Ho -
moláčo vi a K. Mrázko vé) dosáh nout. Pu bli ka ci lze bezpo chyby po važovat za vý-
znamný ins pi rační zdroj pro další bádání. Au toři v rozsa hu jed né kni hy sa mozře jmě
ne mo hou (a ani ne chtějí) po dat de fi ni tivní řešení a před vést tak přehled ty pických
rysů mlu vených pro jevů, a to ani na po zadí pro jevů psaných, tedy jednoznačně říci,
čím se liší.  Vy soká náročnost úko lu spočívá ve sku tečnos ti, že unikátní po vaha
jednotlivých (větši nou spontánních) prom luv takřka vyrůstá z konkrétních ko mu ni -
kačních si tuací, kte ré jsou roz ma ni té ja ko život sám. 

Marie ČECHOVÁ

Univerzita Karlova

Čeština jako jazyk nemateřský

Čtenáři „Bohe mis tyky” se dostává do ruky re cen ze no vé kni hy je mu známé ho,
kme no vé ho au to ra to ho to ča so pi su, Mi la na Hrdličky, bohe mis ty soustředěné ho pře -

devším, ale ne jen na češti nu ja ko jazyk cizí a druhý, to tiž ne ma teřský. Hlavními pe rio -
diky, jež zveře jňu jí Hrdličko vy stu die, jsou dva lingvo di dak tické ča so pi sy zaměře né
na češti nu, „Bohe mis tyka” a „Český jazyk a li tera tu ra”. Ča so pis „Bohe mis tyka” pu -
bliku je vcelku pra vi delně Hrdličko vy postřehy o různých jazykových je vech,  „Český 
jazyk a li tera tu ra” hlavně je ho úvahy o výu ce mluvnickým jevům, kri tické analýzy
výu kových pos tupů…

Mi lan Hrdlička zdaři le spoju je zna los ti lingvis tické teo rie se svou lingvo di dak -
tickou orien tací, což je prvotním předpokla dem, aby vznik lo kva litní dílo z obo ru teo -
rie a praxe vyučování jazyku, ale to je záro veň to, co mnohým di dak tikům chybí
(dokla dy najde me i v Hrdličkových analýzách různých statí a učeb nic po daných v té to 
pu bli ka ci).

Po su zo vaná mo no gra fie1 je ses ta ve na z au to rových vy braných článků a statí
publiko vaných v obou jme no vaných pe rio dikách, ale i jinde v zah ra ničí (od roku 2010 
do roku 2018). Je přínos né, že v ní čtenář na lezne i texty ob tížně dos tupné, vy da né
v Bul hars ku ne bo v Jižní Ko re ji. Mi lan Hrdlička v knize zhodno til své do sa vadní ce -
loživotní zkuše nos ti s výu kou ci zinců jak v Pra ze, tak z opa ko vaných dlouho dobých
zah ra ničních pobytů (na posledy v Ko re ji).

Práce je urče na ši ro ké ob ci fi lo logů, ze jmé na těm se zájmem o lingvis tickou
bohe mis tiku a lingvo di dak tiku, o češti nu ja ko jazyk cizí, druhý, ale i ma teřský (po ja -
tou z nadhle du, jak ji vnímá ne ro dilý mlu včí), ale může ji s prospěchem stu do vat i ne -
lingvis ta se zájmem o jazyk a řeč.

Mo no gra fie se skládá ze tří základních oddílů (A, B, C). První přináší výběr sed mi 
příspěv ků uveře jněných v ča so pi se  „Český jazyk a li tera tu ra”, s pestrým spek trem
ak tuálních otázek: pre zen ta ce a po pis slo ves né ho vi du, českých pre po zic, po jednání
o výu ce naší ma teřšti ny v zah ra ničí, o prin ci pech výběru mluvnické ho uči va, o pro -
ble ma tice užívání otázky ve vyučování; zvlášť přínosná je ka pi to la o kom pen začních
stra te giích, to tiž o tom, jak nah ra zo vat ne dos ta tečné ne bo ab sen tu jící jazyko vé zna -
los ti v ko mu ni ka ci (na vrho va né pos tupy mo hou být využitelné i ve výu ce ma teřšti ny). 
Vcelku lze říci, že M. Hrdlička je odpůr cem me tod učit jazyku bez gra ma tiky,
soustředí se na to, jak gra ma tiku účelně zvládat, se zře te lem ke ko mu ni kačním
potřebám mlu včích různé úrovně.

Druhý oddíl přináší šest příspěv ků otištěných v polském ča so pi se „Bohe mis ty-
ka”. Jde převážně o jazyko vé, resp. bohe mis tické zajíma vos ti, kupř. o nah ra zování
jmen né kon cov ky ge ni ti vu lokálem (Je dem do Če chách), o subs tan ti vi zo vaných ad -
jek ti vech, o pro blé mech s kon cov ka mi po se sivních ad jek tiv apod., tedy o konkrétní
jazyko vé/řečo vé jevy, kte ré mo hou ci zince, ale ne jen je, zajímat a kte ré jsou pro ně
význam né.

Třetí oddíl, Va ria, předs ta vu jící těžiště mo no gra fie, přináší výběr 10 příspěv ků
z různých kon fere nčních sborníků i dalších od borných ča so pisů. Ta ké v těch to ka pi -
tolách se probírají ak tuální té ma ta, kupř. různé as pek ty české deklinace (příči ny je jí
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